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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 «Лингвистика»   

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Устный перевод   

Семестр (семестры) изучения: 7, 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен, экзамен  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Устный перевод» направлено на формирование 

следующих компетенций: 

  
Коды компе-

тенции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций со-

гласно ФГОС 

Перечень планируемых результатов обучения по дисцип-

лине 

1 2 3 

ОПК-6   Владение основными способа-

ми выражения семантической, 

коммуникативной и структур-

ной преемственности между 

частями высказывания - компо-

зиционными элементами текста 

Знать: композиционные элементы текста (введение, ос-

новная часть, заключение);  языковые единицы раз-

ных уровней текста и их роль и значение в тексте; спосо-

бы выражения семантической, коммуникативной и струк-

турной преемственности между частями высказывания; – 

композиционные элементы текста, особенности сверхфра-

зовых единств; 

 

Уметь: логически верно выстраивать устную и письмен-

ную речь; работать с текстом, выделяя в нем композици-

онные элементы;  отделять основную информацию 

от второстепенной, систематизировать ее; употреблять 

средства различных языковых уровней в соответствии с 

нормами современного изучаемого языка; применять пра-

вила логического построения высказывания и текста; 

строить высказывания различной коммуникативной на-

правленности; 

 

Владеть: фонетической, лексической, грамматической 

системами изучаемого иностранного языка; навыками 

композиции письменных текстов; практическими навы-

ками построения текстов, отвечающих требованиям внут-

ренней и внешней связанности; основными способами 

выражения семантической, коммуникативной и структур-

ной преемственности между частями высказывания – 

композиционными элементами текста (введение, основная 

часть, заключение), сверхфразовыми единствами, пред-

ложениями. 

 

ОПК-8 Владение особенностями офи-

циального, нейтрального и не-

официального регистров обще-

ния 

Знать: формулы речевого этикета и их функционально- 

коммуникативную дифференциацию; официальный, ней-

тральный и неофициальный регистры общения и способы 

их воплощения в речи и коммуникации в целом; общее и 
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различия в культурах, систему ценностных ориентиров в 

стране изучаемого языка, основные понятия и критерии 

культуры речевого общения, - национально-культурную 

специфику речи носителей изучаемого иностранного язы-

ка (вербальные и невербальные средства речевого пове-

дения), орфоэпические, орфографические, лексические, 

грамматические и стилистические нормы изучаемого язы-

ка; 

 

Уметь:  

применять правила диалогического общения; выполнять 

речевые действия, необходимые для установления и под-

держания контакта; организовать и поддерживать некон-

фликтное общение; составлять тексты в официальном, 

нейтральном и неофициальном регистре общения; ис-

пользовать языковые средства в соответствии с регистром 

общения; строить высказывание, учитывая содер-

жательность речи, информативность высказывания, ло-

гичность, уместность, выразительность, предупреждать 

наиболее частотные речевые ошибки, преодолевать ком-

муникативные барьеры; 

 

Владеть: навыками и умениями применять все виды рече-

вой деятельности; навыками использования формул рече-

вого этикета в разных ситуациях общения;  

навыками составления текстов различных регистров об-

щения; навыками перехода из одного коммуникативного 

регистра общения в другой; вербальными и невер-

бальными иноязычными средствами межкультурной ком-

муникации, в том числе формулами речевого этикета, 

хорошо развитым индивидуальным тезаурусом. 

 

ПК – 7 Владение методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

Знать: этапы проведения предпереводческого анализа; 

 понятия и явления, связанные с проведением 

предпереводческого анализа (цель создания оригинала, 

цель создания текста перевода, адресат ПТ, 

жанровостилистические, языковые особенности текста и 

т.п.);  методику предпереводческого анализа текста, 

способствующую точному восприятию исходного 

высказывания; 

  

Уметь: вести работу по уточнению и унификации 

терминов, понятий и определений, встречающихся в 

текстах по различным отраслям экономики, знаний, науки 

и техники;  осуществлять предпереводческий анализ 

теста, выявлять несоответствия перевода оригиналу; 

 выполнять предпереводческий анализ 

конкретного языкового материала с учетом всех 

синтагматических и парадигматических связей с целью 

достижения 

 

Владеть: 

методикой предпереводческого анализа исходного текста 

или высказывания; оптимальным для той или иной 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Устный перевод» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 5 из 16 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

задачи объемом дополнительных ресурсов во избежание 

траты времени на анализ избыточных ресурсов; навыками 

смыслового анализа текста; 

ПК-8 Владение методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Знать: методику подготовки к переводу, положительные и 

отрицательные стороны использования информационно-

поисковых систем; методики подготовки к выполнению 

перевода; необходимую для профессиональной 

деятельности переводчика справочную, специальную 

литературу и интернет-источники;  способы 

оптимизации переводческого процесса; электронные 

словари, машинные переводчики; параллельные тексты; 

глоссарии; информационные технологии в работе 

переводчика. 

 

Уметь: найти необходимую информацию в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях; искать и 

использовать специальную информацию в справочной 

литературе и интернет-источниках для подготовки к 

выполнению перевода; анализировать коммуникативный 

акт перевода с позиций ведущих функциональных 

характеристик текста и определять стратегию перевода, 

применять полученные теоретические знания на практике 

в ходе решения практических переводческих задач. 

 

Владеть: навыками работы с поисковыми системами, 

корпусами текстов, машинными переводчиками, 

электронными словарями; навыками осуществления 

поиска информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях; методикой подготовки 

к выполнению перевода; навыками построения 

переводческой стратегии в зависимости от 

коммуникативного задания, функции текста. 

ПК-9 Владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: основные способы достижения эквивалентности в 

переводе и основные приемы перевода; методы перевода 

текстов, создаваемых в рамках профессиональной 

деятельности переводчика; терминологию по тематике 

переводимых текстов на изучаемых языках; лексику, 

грамматику и стилистику изучаемых языков; правила 

обеспечения переводческой эквивалентности; основные 

модели перевода, основные виды переводческих 

соответствий, типологию переводческих трансформаций, 

основные приемы перевода, факторы, определяющие 

выбор того или иного приема в зависимости от специфики 

ситуации перевода и жанра переводимого материала; 

 

Уметь: отличать перевод от других видов языкового 

посредничества;  применять основные приемы 

перевода;  аргументировано применять 

переводческие трансформации (перестановки, замены, 

добавления опущения) с целью нахождения оптимального 

варианта перевода. 

 

Владеть: необходимым набором переводческих способов 

для решения переводческих задач; стратегиями перевода и 
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приемами перевода для осуществления адекватного 

перевода; основными способами достижения 

эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода. 

ПК-12 Способность осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

Знать: нормы лексической эквивалентности, грамматиче-

ские, синтаксические, стилистические нормы языка пере-

вода, требования к поведению устного переводчика (ки-

нетика поведения, выбор рабочего места, регулирование 

громкости речи); специфику устного перевода по отноше-

нию к письменному; специфику речевого взаимодействия 

в условиях, предписанных международным этикетом; 

задачи, стоящие перед переводчиком и решаемые им в 

переводческом акте, принципы устного перевода;

 нормы лексической эквивалентности, граммати-

ческие, синтаксические и стилистические нормы текста 

перевода и темпоральные характеристики исходного тек-

ста, основы устного последовательного и устного перево-

да с листа; 

 

Уметь: анализировать прагматический потенциал текста, 

необходимость и способ его адаптации, осуществлять 

устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа; осуществлять устный перевод, достигая соответ-

ствующего уровня эквивалентности текста; осуществлять 

устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа перевод с подготовкой и без, быстро (без значи-

тельных пауз) и адекватно переводить с листа как с ИЯ, 

так и с ПЯ, быстро охватить содержательную структуру 

текста, - четко формулировать мысли, избегая многосло-

вия и повторов, запоминать основное содержание устного 

высказывания, достойно выйти из затруднительных си-

туаций при переводе; 

 

Владеть: нормами лексической эквивалентности; грамма-

тическими, синтаксическими и стилистическими нормами 

текста перевода и навыками адаптации к темпоральным 

характеристикам исходного текста; методикой устного 

последовательного перевода и перевода с листа; навыком 

быстрого переключения на ПЯ при широком использова-

нии полуавтоматической подстановки готовых соответст-

вий при двустороннем переводе интервью, и дискуссий в 

рамках конференций и круглых столов, пресс конферен-

ций, личных и деловых бесед; 

 

ПК-14 Владение этикой устного 

перевода 

Знать: основы этики устного перевода;  основные задачи 

и правила поведения переводчика, правила осуществле-

ния устного перевода;  основные характеристики устно-

го общения на изучаемом иностранном языке в соответст-

вии с социокультурными особенностями изучаемого язы-

ка; 

 

Уметь: использовать нормы этики в переводе;  приме-

нять на практике знания об этике устного перевода; 

 применять на практике основные правила устного пере-
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вода; 

 

Владеть: навыками изменять поведенческие и речевые 

стратегии в соответствии с изменением ситуации общения 

с учетом коммуникативной ситуации;  техникой устно-

го перевода с соблюдением этикета;  этикой осущест-

вления устного и устного последовательного перевода; 

 

ПК-15 Владение международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила этикета, ритуалов, этические и нравствен-

ные нормы поведения, принятые в иноязычном социуме 

при осуществлении перевода;  основные задачи и пра-

вила поведения переводчика; правила проведения перего-

воров, сопровождения делегаций; 

международный этикет поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода; 

 

Уметь: сопровождать туристические группы, деловые 

переговоры и переговоры официальных делегаций; 

обеспечить высококачественный перевод в различных 

профессиональных ситуациях; действовать в соответст-

вии с правилами поведения переводчика в различных си-

туациях устного перевода; 

 

Владеть: навыками профессионального этикета перево-

дчика; этикетом поведения переводчика; международным 

этикетом и правилами поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода (сопровождение тури-

стической группы, обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных делегаций). 

 

 
 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного средства 

на промежуточной 

аттестации/№ задания 

1 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 

Раздел 1. Устный перевод 

и его трудности 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного 

последовательного 

перевода). Задания на 

устный перевод 

текста с соблюдением 

языковых норм 

перевода. Взаимный 

тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах). 

Задания для контроля 

рабочей пары. 

Аудиофрагмент на 

устный перевод, текст 

для перевода с листа 
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Лексическая игра. 

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и 

упражнения). Задания 

для кратковременной 

самостоятельной 

работы, задания на 

устный перевод с 

использованием 

современных 

информационных 

технологий. 

2 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 

Раздел 2. 

Комбинированные виды 

УП. 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного 

последовательного 

перевода). Задания на 

устный перевод 

текста с соблюдением 

языковых норм 

перевода. Взаимный 

тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах). 

Задания для контроля 

рабочей пары. 

Лексическая игра. 

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и 

упражнения). Задания 

для кратковременной 

самостоятельной 

работы, задания на 

устный перевод с 

использованием 

современных 

информационных 

технологий. 

Аудиофрагмент на 

устный перевод, текст 

для перевода с листа 

3 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 

Раздел 3. Виды устного 

перевода. 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного 

последовательного 

перевода). Задания на 

устный перевод 

текста с соблюдением 

языковых норм 

перевода. Взаимный 

тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах). 

Аудиофрагмент на 

устный перевод, текст 

для перевода с листа 
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Задания для контроля 

рабочей пары. 

Лексическая игра. 

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и 

упражнения). Задания 

для кратковременной 

самостоятельной 

работы, задания на 

устный перевод с 

использованием 

современных 

информационных 

технологий. 

4 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 

Раздел 4. 

Вспомогательные виды 

УП. 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного 

последовательного 

перевода). Задания на 

устный перевод 

текста с соблюдением 

языковых норм 

перевода. Взаимный 

тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах). 

Задания для контроля 

рабочей пары. 

Лексическая игра. 

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и 

упражнения). Задания 

для кратковременной 

самостоятельной 

работы, задания на 

устный перевод с 

использованием 

современных 

информационных 

технологий. 

текст для перевода с 

листа 

5 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 ПК-14 ПК-15 

Раздел 5. Моральный 

кодекс переводчика. 
Культура речи и 

переводческие приемы 

устного перевода. 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного 

последовательного 

перевода). Задания на 

устный перевод 

текста с соблюдением 

языковых норм 

перевода. Взаимный 

тренинг 

текст для перевода с 

листа 
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обучающихся (работа 

в малых группах). 

Задания для контроля 

рабочей пары. 

Лексическая игра. 

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и 

упражнения). Задания 

для кратковременной 

самостоятельной 

работы, задания на 

устный перевод с 

использованием 

современных 

информационных 

технологий. 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства представлены контрольными заданиями на устный перевод 

текста. Контрольное задание на перевод предполагает выполнение устного перевода в 

двух направлениях (с английского языка на русский язык и наоборот), а также студент 

осуществляет устный последовательный перевод аудио-текста.    

 
Семестр 7 

Перевод текста с листа осуществляется с подготовкой. Время 5-7 минут.  

 

Тексты для перевода с листа (русский -  английский) 

Более 2 млн казахстанцев коснулось повышение пенсий в 2020 году 

Более 2 млн казахстанцев коснулось повышение пенсий в 2020 году, передает Kazprav-

da.kz со ссылкой на пресс-службу Министерства труда и социальной защиты населения 

РК.   

 

"В соответствии с законом "О республиканском бюджете на 2020 –2022 годы" с 1 января 

2020 года размеры солидарных пенсий повышены на 7%, при этом минимальный размер 

пенсии составил 38 636 тенге. Размер государственной базовой пенсионной выплаты по-

вышен на 5%, ее минимальный размер составил 16 839 тенге. Данные повышения косну-

лись более 2 млн пенсионеров", – говорится в сообщении. 

Кроме того, с 1 января 2020 года в связи с изменением величины прожиточного миниму-

ма на 5% повышены размеры государственных социальных пособий по инвалидности, а 

также по случаю потери кормильца. 

В результате размеры госсоцпособий по инвалидности от общего заболевания первой 

группы составили 59 872 тенге, второй группы – 47 710 тенге, третьей группы – 32 431 

тенге. 
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Размеры пособия по случаю потери кормильца составили от 26 818 тенге до 65 797 тенге 

в зависимости от количества иждивенцев. При этом размеры госсоцпособий круглым 

сиротам составили 36 796 тенге на каждого, но не более 79 829 тенге на всех нетрудоспо-

собных членов семьи. 

Данные повышения коснулись около 680 тыс. получателей государственных социальных 

пособий. 

В связи с изменением величины месячного расчетного показателя с 1 января 2020 года на 

5% также повышены размеры государственных специальных пособий по спискам № 1 и 

№ 2. 

С 1 января 2020 года размеры государственных специальных пособий по списку № 1 со-

ставляют 24 973 тенге, по списку № 2 – 22 216 тенге. 

 

Тексты для перевода с листа (английский -  русский) 

1. Climate activist Greta Thunberg has been named TIME magazine's Person of the Year for 

2019. The 16-year-old from Sweden beat New Zealand's Prime Minister Jacinda Ardern and the 

Hong Kong democracy protestors to win the award. Ms Thunberg shot to fame in 2018 for rais-

ing people's awareness of the threat to the planet from climate change. She started a global 

movement when she decided to go on a climate strike outside the Swedish parliament in August 

2018. Schoolchildren around the world then followed her example. She has since addressed the 

United Nations in New York and has met the Pope. After hearing about the award, she tweeted: 

"Wow, this is unbelievable! I will share this great honour." 

Greta Thunberg is the youngest person ever to receive the award. TIME magazine wrote about 

why it gave the prize to Ms Thunberg. It said she has, "succeeded in creating a global attitudinal 

shift" in getting millions of people to join a "worldwide movement calling for urgent change". It 

added: "Greta has offered a moral call to those who are willing to act, and put shame on those 

who are not." Not everyone is happy with Ms Thunberg receiving the award. Donald Trump Jr 

said TIME was using a teenager "as a marketing gimmick". In contrast, Hillary Clinton tweeted: 

"I am grateful for all she's done to raise awareness of the climate crisis, and her willingness to 

tell hard, motivating truths. 

2. A revolutionary new plastic could help to prevent bacteria and superbugs causing disease and 

illness. Scientists have developed a new kind of transparent, plastic wonder-wrap. They say it 

will drastically cut incidences of microbe transfer in hospitals, restaurants, kitchens, bathrooms 

and other places where bugs lie in wait. The plastic was created by researchers from McMaster 

University in Canada. They say their material can repel all forms of bacteria, including super-

bugs like MRSA. The material is like a conventional transparent wrap used to cover food. It can 

be shrink-wrapped to protect places that attract bacteria, like worktops, door handles, taps, hos-

pital equipment and food containers. 

The researchers said the inspiration for their new material came from the lotus plant. They at-

tempted to replicate the method in which the leaves of this plant repelled water. Drops of water 

either sit on the surface of the leaves or bounce off. Researcher Leyla Soleymani wanted to ap-

ply that process to the new plastic. She said: "We're structurally tuning that plastic. This materi-

al gives us something that can be applied to all kinds of things." Another researcher, Tohid Di-

dar, said: "We can see this technology being used in all kinds of institutional and domestic set-

tings. As the world confronts the crisis of anti-microbial resistance, we hope it will become an 

important part of the anti-bacterial toolbox." 
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3. The process is under way for the possible introduction of a new member to the global family 

of nations. The people of Bougainville in Papua New Guinea have voted overwhelmingly for 

independence in a referendum. The vote was held on the island between the 23rd of November 

and the 7th of December. The vote was a non-binding referendum, which means the Papua New 

Guinea (PNG) government does not have to pass it into law. However, PNG gave the vote its 

full consent and should now consider acting on the result of the vote. Voters had two options - 

greater autonomy or full independence. Over 181,000 people cast their ballot and nearly 98 per 

cent of them voted in favour of independence. 

Bougainville is the largest island of the PNG chain of islands. It is geographically part of the 

Solomon Islands archipelago and used to be known as the Republic of North Solomons. It has a 

population of around 250,000 people. Bougainvilleans started a fight to achieve their indepen-

dence in the 1960s. This was a decade before Papua New Guinea was granted independence in 

1975. Bougainville was declared part of PNG in 1976. This sparked the Bougainville Civil War 

between 1988–1998. Over 20,000 people lost their lives in that conflict. The Prime Minister of 

PNG said: "I ask for some time for the people of PNG to absorb and process this result." He 

said his government was committed to adhering to the poll's result. 

 

Семестр 8  

Студент осуществляет устный последовательный перевод аудио-текста. Текст 

прослушивается только 1 раз. При прослушивании текста студент имеет возможность 

воспользоваться универсальной переводческой скорописью. Время звучания текста 2-5 

минут. Аудио-текст представлен в двух вариантах английского языка (British English, 

American English). 

Listen to the radio interview about how false information spreads and present the translation of 

it. 

 

Presenter: Hi, everyone. On today’s Tech-times podcast we’re lucky to have Sam Wo-

gan, a well-known digital journalist, with us. So, Sam – what interesting techie-topic would you 

like to talk about today? 

Journalist: Hi Brad. Today I’d like to talk about some of the reasons why we shouldn’t 

automatically believe everything we read online, and how false information spreads so easily 

with the help of technology. One of the reasons for this is a phenomenon known as circular re-

porting. 

Presenter: Circular reporting? What’s that? 

Journalist: Well, it’s basically reports which are based on other reports, rather than on the 

primary evidence or source. To the reader, it looks like the information is coming from several 

different independent sources, which normally means it can be trusted. But, in actual fact, all 

the reports are based on each other. Imagine a piece of false information is published, for exam-

ple on Wikipedia, and then is referenced in a newspaper article or other publication. Then, in 

turn, the original Wikipedia entry references or quotes the article as validation that the informa-

tion is true. In a nutshell, it’s the confirmation of false information by more than one publica-

tion. 

Presenter: OK, let me see if I’ve understood this correctly. So, someone writes an article 

on Wikipedia which contains some false information ... 
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Journalist: That’s right, false information which is not referenced or checked and in no 

way is obvious as being false. 

Presenter: OK, and then this false information is copied from Wikipedia by a journalist 

and included in a newspaper article. 

Journalist: Yes, or other type of article, as if it were true information. 

Presenter: And then Wikipedia references the newspaper article, which verifies the in-

formation in the original Wikipedia article as being true. 

Journalist: That’s right! And sometimes it’s not just one newspaper article that cites the 

false information. Several publications may include it and so it becomes very difficult to prove 

that the original information is false. Let me give you an example. A few years ago a 17-year-

old American student was on holiday with his family in Brazil. He spotted what he believed to 

be an aardvark, but which was in fact a type of Brazilian raccoon called a coati. When the boy 

got home after his holiday, he went online and changed the Wikipedia entry by adding the name 

‘Brazilian aardvark’ to the information on the article, as a sort of joke, and then he forgot about 

it and thought nothing more of it. However, what started to happen was that articles and blogs 

began to quote the information from Wikipedia and then those articles were re-reported as evi-

dence in Wikipedia. Before long, everyone was talking about the ‘Brazilian aardvark’ as if it 

were factual information. 

Presenter: So when information makes its way from a Wikipedia page into a published 

article, the article could be spreading false information without even realising it? 

Journalist: Exactly! It makes you wonder how many hoaxes initiated by people in this 

way have ended up as truths in many people’s minds just because people copy and paste vanda-

lised Wikipedia pages. That’s not to say that all information on Wikipedia is false by any 

means. There’s a ton of really valid information there and it is constantly being updated – many 

people consider it to be the most up-to-date and unbiased encyclopaedia in the world. However, 

it is the open structure of Wikipedia, compared to a traditional encyclopaedia, which makes it a 

target to be tampered with. 

Presenter: So we just have to be aware that there may be a certain amount of inaccuracies 

on Wikipedia? 

Journalist: Yes, and it’s also worth mentioning that circular reporting is not just restricted 

to harmless information like the ‘Brazilian aardvark’. 

Presenter: Isn’t it? 

Journalist: No. For example, some time ago, claims that certain vaccines could cause aut-

ism in children were published in a prestigious medical publication by a British surgeon. The 

problem was that the unsupported claims were picked up by the media and the news spread like 

wildfire. Soon enough the general public were understandably concerned about the risks and 

huge numbers of parents refused to vaccinate their children. Consequently, in recent years we 

have seen an increase in the number of children suffering childhood diseases such as measles. 

By the time the claims were proven unfounded, the damage was done and even to this day some 

people still believe that there is a link between vaccines and autism. 

Presenter: It just goes to show how difficult it is sometimes for the truth to be heard. 

Journalist: Absolutely. 

Presenter: So, in practical terms, how can we be sure that what we’re reading is true? 
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Journalist: Well, we can take certain steps such as checking the original source of the in-

formation and, if at all possible, checking that the original source is reliable and not just taken 

from either Wikipedia, Facebook or the media. 

Presenter: Right, so we need to be a little more critical and not just believe everything we 

read online. 

Journalist: That’s right, although it’s difficult because we want information quickly and 

immediately, so it’s not always viable to spend time checking the sources of information, even 

though we should. And we should certainly try and reflect on the information and decide our-

selves if we think it’s true or not. If you feel unsure about the validity of certain information, 

then there’s no harm in looking into it further to check how true it actually is. 

Presenter: That’s very true. We often take things at face value and don’t really take the 

time to think critically about them. 

AUDIO: https://learnenglishteens.britishcouncil.org/skills/listening/advanced-c1-

listening/how-false-information-spreads 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ  
 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
Для сдачи экзамена студент выполняет устный перевод (английский-русский-

английский), а также осуществляет устный последовательный перевод аудиотек-

ста.  Продолжительность – 90 минут.  

Критерии оценивания экзамена:  

-устный перевод (с английского языка на русский язык) – 10 баллов. 

-устный перевод (с русского языка на английский язык) – 10 баллов. 

-устный последовательный перевод аудио-текста – 20 баллов. 

Максимальное количество баллов – 40.  

 
4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
4.2.1.  Критерии оценивания устного перевода 

Отлично  
18-20 баллов 

Хорошо  
 14-16 баллов 

Удовлетворительно  
10-12 баллов 

Неудовлетворительно  

0-9 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

   освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, если 

все смысловые блоки 

исходного высказывания 

переданы логично и 

последовательно, полно, без 

какой-либо потери значимой 

информации, темп речи 

естественный, без пауз и 

замедлений. Допускается не 

более 1 суммарной полной 

ставится в том 

случае, если все 

смысловые блоки 

исходного 

высказывания 

переданы логично и 

последовательно, 

допущены 

незначительные 

пропуски 

ставится в том случае, 

если основные смысловые 

блоки исходного 

высказывания переданы, 

но при этом допущено 

значительное количество 

пропусков 

второстепенной 

информации, имеются 

некоторые неточности в 

ставится в том случае, если 

смысл исходного 

высказывания искажен в 

связи с потерей нескольких 

смысловых блоков, 

добавлениями или 

опущениями второстепенной 

информации, не передана или 

искажена прецизионная 

информация, темп речи 
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ошибки, кроме смысловой. 

  

 

второстепенной 

информации, 

прецизионная 

информация 

соответствует 

исходной, темп речи 

естественный, без 

пауз и замедлений. 

Допускается не более 

2 суммарных 

ошибок, в том числе 

не более 1 

смысловой ошибки. 

передаче прецизионной 

информации, несколько 

замедленный темп речи, 

наличие пауз. Допускается 

не более 20% потери 

информации, а также не 

более 4 суммарных 

ошибок, в том числе не 

более 2 смысловых 

ошибок. 

замедленный, с большим 

количеством пауз речи 

замедленный, с большим 

количеством пауз. 

 
 

4.2.2.  Критерии оценивания перевода с листа 

Отлично  
9-10 баллов 

Хорошо  
 7-8 баллов 

Удовлетворительно  
5-6 баллов 

Неудовлетворительно  

0-4 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

  освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, если 

содержание текста 

переведено полностью и 

правильно. Перевод сделан 

уверенно в темпе 

нормальной речи с 

соблюдением литературных 

норм без существенной 

потери информации. 

Допускается не более 1 

суммарной полной ошибки, 

кроме смысловой. 

ставится в том 

случае, если 

содержание текста 

передано полностью. 

Перевод сделан 

уверенно в темпе 

нормальной речи с 

соблюдением 

литературных норм. 

Допускается не более 

2 суммарных 

ошибок, в том числе 

не более 1 

смысловой ошибки. 

ставится в том случае, 

если содержание текста 

переведено полностью. 

Темп перевода 

замедленный. Отмечаются 

повторы, исправления. 

Допускается не более 20% 

потери информации, а 

также не более 4 

суммарных ошибок, в том 

числе не более 2 

смысловых ошибок. 

перевод выполнен ниже 

требований, установленных 

для перевода оценки 

удовлетворительно. 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 
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Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

Обучающийся умеет осуществлять перевод текста без лексических и грамматических 

ошибок, верно в смысловом отношении и стилистически грамотно оформлять на ПЯ, 

использует разные переводческие приемы, которые может прокомментировать, переве-

дены все предложения, правильно построены ответы на вопросы к заданию. 

 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

Обучающийся переводит текст с незначительными лексическими и грамматическими 

ошибками, допускает ошибки, не нарушающие общего смысла оригинала, но снижаю-

щие качество текста перевода вследствие отклонения от стилистических норм ПЯ. Не 

уверен в тех приемах, которые были использованы при переводе, переводит не менее 

80% текста, при ответах на задания допускает некоторые ошибки и неточности. 

 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

Обучающийся осуществляет перевод текста с лексическими и грамматическими ошиб-

ками, не мешающими пониманию смысла предложений и текста в целом, допускает 

ошибки, приводящие к неточной передаче смысла оригинала, но не искажающие его 

полностью, может прокомментировать только часть использованных приемов при пере-

воде, переводит 60% текста, ответы на вопросы имеют грамматические и лексические, 

стилистические ошибки. 

 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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